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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
 Ζούμε σε μια κοινωνία που συνεχώς εξελίσσεται τόσο στο ευρύ περιβάλλον και την τεχνολογία όσο και στις επιστήμες.

 Σήμερα λόγω της πληθώρας των πληροφοριών η κύρια επιστήμη που αναπτύσσεται με ραγδαίους ρυθμούς είναι της πληροφορικής. Μέσω αυτής μπορούν και οι άλλες επιστήμες να συνεργαστούν και να τη χρησιμοποιήσουν για να οργανώσουν, να αποθηκεύσουν, να διατηρήσουν και να παρουσιάσουν τα δεδομένα τους στο κοινό.
Αυτό βέβαια μπορεί να επιτευχθεί με τις ψηφιακές βιβλιοθήκες η οποίες μπορούν να συλλέξουν, να οργανώσουν δεδομένα, τα οποία θα αναγνωστούν και θα αποκτηθούν από τον πιο απομακρυσμένο σε οποιοδήποτε σημείο χρήστη.

ΨΗΦΙΑΚΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ
 Η ψηφιακή βιβλιοθήκη παρέχει όλο τις το υλικό σε ψηφιοποιημένη μορφή μέσω του Η/Υ οι ψηφιακές βιβλιοθήκες μπορεί να μην υφίστανται ως φυσικά κτήρια αλλά να λειτουργούν μόνο ηλεκτρονικά μέσω διαδικτύου, παρέχουν εύκολη και γρήγορη πρόσβαση στη γνώση, από οποιοδήποτε σημείο χωρίς να απαιτείται φυσική παρουσία.
 Από τις πρώτες ενέργειες της ψηφιοποίησης στις βιβλιοθήκες ήταν η εισαγωγή του ηλεκτρονικού καταλόγου. Σε ορισμένες περιπτώσεις η βιβλιοθήκη μπορεί να υφίστανται κτηριακά αλλά παράλληλα να διαθέτει μέρος του υλικού της σε ψηφιοποιημένη μορφή.

ΛΟΓΟΙ ΨΗΦΙΟΠΟΙΗΣΗΣ
 Η ψηφιοποίηση της βιβλιοθήκης του ιονίου πανεπιστημίου ξένων γλωσσών, μετάφρασης κ διερμηνείας, αποτελεί το κύριος θέμα της εργασίας που σας παραθέτω, την οποία μπορείτε να θεωρείται και σαν κατά τη γνώμη μου μια θετική εισήγηση που θα μπορούσε να πραγματοποιηθεί και να αποτελέσει το εφαλτήριο της ήδη καλής επικοινωνίας που έχει με το χρήστη, αφού η συγκεκριμένη είναι μια από τις αξιόλογες βιβλιοθήκες στο είδος της, διαρκώς εμπλουτιζόμενη με σύγχρονο υλικό.
 Η βιβλιοθήκη του Τ.Ξ.Γ.Μ.Δ  αποτελείται από 30.000 τόμους βιβλίων, ελληνικών και ξενόγλωσσων(κυρίως αγγλικών, γαλλικών, γερμανικών και τούρκικων). Από μια συλλογή με περισσότερα από 2.500 τόμους λεξικών-γλωσσικών και θεματικών-εγκυκλοπαιδικών-γενικών και ειδικών σε όλες τις διδασκόμενες γλώσσες, συνιστά ένα από τα βασικότερα και σίγουρα το πιο πολυσύχναστο τμήμα της βιβλιοθήκης. Η μετάφραση από κάθε δυνατή άποψη κατέχει κυρίαρχη θέση στη συλλογή. Οι κοινωνικές επιστήμες, η γλώσσα και η λογοτεχνία, είναι οι θεματικές ενότητες στις οποίες δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στη διαδικασία ανάπτυξης της συλλογής χωρίς να αγνοούνται και οι άλλες επιστήμες.
 Η συλλογή των περιοδικών εκδόσεων διαθέτει 260 τίτλους περιοδικών, ελληνικών και ξενόγλωσσων για αρκετά από τα οποία η βιβλιοθήκη αποτελεί μοναδική πηγή στον ελληνικό χώρο. Ένα σημαντικό μέρος της συλλογής αποτελείται από δυσεύρετα ή και μοναδικά στις ελληνικές βιβλιοθήκες περιοδικά μετάφρασης και ορολογίας.

Το τμήμα Τ.Ξ.Γ.Μ.Δ άρχισε να λειτουργεί το 1986-7 και είναι το μοναδικό πανεπιστημιακού επιπέδου τμήμα κατάρτισης ελληνόφωνων μεταφραστών και διερμηνέων συνεδρίων.

Τέλος με την ψηφιοποίηση της βιβλιοθήκης του τμήματος Τ.Ξ.Γ.Μ.Δ θα επιτευχθεί:
· Η δυνατότητα ενσωμάτωσης πηγών για εκπαιδευτικούς σκοπούς.

· Η δυνατότητα έκθεσης δύσχρηστου υλικού π.χ. ογκώδες τόμοι.

· Η δυνατότητα ενοποίησης διάσπαρτων συλλογών(διότι η βιβλιοθήκη αποτελείται από δύο κτήρια). 
· Η δυνατότητα παρουσίασης σημαντικού σε ποσότητα υλικού για ανάλυση ή σύγκριση.

· Η δυνατότητα εξειδικευμένης αναζήτησης περιλαμβανομένων των πλήρων κειμένων.

· Η δυνατότητα χρησιμοποίησης των διαφόρων λεξικών ή εγκυκλοπαιδειών όχι μόνο από φοιτητές αλλά και από ένα τεράστιο σε μέγεθος χρηστών από όλο τον κόσμο.

· Η ανάδειξη των θησαυρών και των τεκμηρίων με εξαιρετική ιστορική, καλλιτεχνική και εκπαιδευτική αξία.
· Η διατήρηση των αντικειμένων που κινδυνεύουν να καταστραφούν ή είναι εξαιρετικά ευπαθή.

· Η προσέλκυση του ενδιαφέροντος του κοινού αφού οι συλλογές θα είναι καλά οργανωμένες και ο χρήστης θα είναι σε θέση να τις αναζητήσει με απλό και εύκολο τρόπο.
· Η διευκόλυνση πολλών φοιτητών από το εξωτερικό(erasmus), οι οποίοι δυσκολεύονται να προσαρμοστούν. 
· Ανάμειξη διάφορων μέσων(εικόνα-ήχος-video).

· Η λύση του προβλήματος χώρου(διότι αποτελείται από 2μικρά σχετικά κτήρια).
· Η άμεση απόκτηση του υλικού της βιβλιοθήκης αφού τις περισσότερες φορές δεν επιτρέπεται η φωτοτύπηση και ο δανεισμός των λεξικών η των εγκυκλοπαιδειών.
· Η μείωση του κόστους και των μετακινήσεων διότι όσοι χρήστες ενδιαφέρονται να μελετήσουν τεκμήρια, τα οποία περιέχονται μόνο στη συλλογή της Βιβλιοθήκης, στην Ελλάδα και στο εξωτερικό, έχουν να αντιμετωπίσουν το κόστος και το χρόνο των μετακινήσεων και πολύ συχνά την αδυναμία αναπαραγωγής του πληροφοριακού υλικού που τους χρειάζεται.
· Οι χρήστες θα έχουν ευκολότερη πρόσβαση και ιδιαίτερα εάν το υλικό είναι περίπλοκο και σύνθετο, με αποτέλεσμα μείωσης χρόνου της έρευνας του χρήστη.

· Οι χρήστες θα έχουν 24ωρη πρόσβαση στο υλικό της ψηφιακής βιβλιοθήκης και θα μπορούν οποιαδήποτε  στιγμή να βρουν τις πληροφορίες που τους ενδιαφέρουν(και όχι ακολουθώντας το ωράριο της βιβλιοθήκης).

· Η πρόσβαση πολλών χρηστών ταυτόχρονα σε αντίθεση με την έντυπη μορφή όπου υπάρχει ο κίνδυνος να υπάρχει ένα αντίτυπο και πολλοί φοιτητές-χρήστες.

· Η λύση του προβλήματος της καταλογογράφησης όταν υπάρχει έλλειψη προσωπικού.

· Η άμεση ενημέρωση των χρηστών για τυχόν αλλαγές που θα προκύψουν π.χ. εκδηλώσεις, προσκτήσεις κ.α.

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ
 Όπως παρατηρούμε από όλα τα παραπάνω η δημιουργία ψηφιακής βιβλιοθήκης δεν μπορεί να αποτελέσει μια πρόταση εκ μέρους μου αλλά και μια επιτακτική ανάγκη άμεσης υλοποίησης της. Η πραγματοποίηση της θα είναι η απαρχή της καλύτερης και πιο εύχρηστης λειτουργίας της ήδη πλούσιας βιβλιοθήκης του τμήματος και θα αγκαλιάσει και παλιούς αλλά και νέους χρήστες, συμβάλλοντας   στην ανάπτυξή της που αποτελεί και βάση για όλα τα υπόλοιπα, αλλά και συνάμα την διατήρηση της στο διηνεκές μέλλον. [image: image1.png]
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